Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 62
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1. 'maan lo’ ‘echesheh ul'ma’an Y'rushalam lo’ ‘esh’qot

“ad- ka tsid’qah wishu athah k’ yib" " ar.

Isa62:1 ’s sake I shall not keep silent, and Yerushalam’s sake
I shall not keep quiet, until her righteousness like ,
and her salvation like that is burning.

<62:1> Awa Ziwv o0 owwmoopar kal dua Iepovoadmp odk dviow,
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éws av €£eNBn ws dds M Sikaroov pov, T6 8€ cwTNPLOV pov ws Aapmas kavboeTal.

1 ou siopésomai
of I shall not keep silent;
kai Ierousaléem ouk anéso, heos 211 exelthe
and of Jerusalem I shall not spare, until comes forth
hos hé dikaiosyné mou, to de sotérion mou hos kauthésetai.
as my righteousness, and my deliverance as shall be burned.
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2. w'ra’u goyim tsid'qek w’ o~ k'bodek

w'qora’ lak shem chadash pi yiqabenu.

Isa62:2 The nations shall see your righteousness, and your glory;

and you shall be called by a new name the mouth of shall designate.

2> kal ovrar €hvm Ty Sukatootvny oov kal Bactlels v do€av cov,
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KoL K(I)\G(J'el. 0€ TO OVOLA. OOV TO KALVOV, O O KUPLOS OVOLAOEL AVTO.

2 kai opsontai ethné ten dikaiosynén sou kai tén doxan sou,
And shall see nations your righteousness, and your glory.
kai kalesei se to onoma sou to kainon, ho ho onomasei auto.
And he shall call you your name by new shall name it.
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3. w’ “atereth tiph’ereth b'yad- uts’'noph m’lukah »’kaph- .

Isa62:3 also be a crown of beauty in the hand of ,
and a royal diadem in the hand of
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3> kal éom oTéPavos kAAAous év YeLplL kuplov
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kal 3uddmpa Baocidelas év yeipl Beod cov.

3 kai stephanos kallous en cheiri
And a crown of beauty in the hand of ’

kai diadema basileias ¢ cheiri .
and a diadem of the kingdom i1 the hand of
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4.lo'- k “od “azubah ul’ar’tsek lo’~ “od sh’'mamah ki lak yigare’
cheph’tsi- ul’ar'tsek b’"ulah ki-chaphets ak w'ar'tsek tibael.

Isa62:4 no longer you, Forsaken, nor to your land
any longer , Desolate; you shall be called, My delight is ,
and your land, Married; delights in you, and your land shall be married.

4> kal ovkeT kAMOMon Katadeheippévn, kat 7 yf oov od kAmbfoetar "Epnpos-
ool yap kAnbfoetar OéAmpa épov, kal T yf) oov Oikovpévn,
&1L e0d6komoE Kuplov év oal, kal 1) YT oov cuvolkiobnoeTal.

4 kai ouketi Kataleleimmené,

And no longer — One Being Forsaken.
kai hé ge sou ou kléthésetai Eréemos;

And your land shall not be called — Desolation.

soi klethésetai , kai t€ gé sou Oikoumene.
you shall be called - ; and your land - Being Lived In.
endoksese sai, kai € gé son sunoikisthésetai.

took pleasure in you, and your land shall be lived in together.
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5. ki=yib’"al bachur yib'“aluk banayik

um’sos chathan «!- yasis “alayik .

Isa62:5 as a young man marries , 80 your sons shall marry you;
and as the bridegroom rejoices , SO shall rejoice over you.
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kal €oTat Ov Tpomov evdpavinoertal vopdlos eém vopd,
4 I4 \ ’
oUTws evppavinoeral kVpLos émi ool.

5 kai hos synoikon neaniskos , houtos katoikésousin hoi huioi sou sou;
And as living with a young man , so shall dwell your sons you.
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kai tropon euphranthésetai nymphios ,

And in manner shall be glad a groom ,
houtos euphranthesetai epi soi.
so shall be glad over you.
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6. al=- Y’rushalam hiph’qad’ti shom’rim ~hayom
w'hkal-halay’lah lo’ yecheshu hamaz’kirim ‘eth- ‘al-dami lakem.
Isa62:6 , O Yerushalam, I have appointed watchmen;

day and 2!l night they shall n keep silent.
You who remember , take no rest yourselves;
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<6> kal ém TOV TevyEwv oov, lepovoaln, kaTéoTnoa piAakas SAMv TV Mpépav
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kal SAMV TNV vOKkTa, ol 3La TEAOLS OV CLWTTCOVTAL PLILVTIOKOREVOL KUPLOV.

6 kai , lerousalem,
And , O Jerusalem,
katestesa phylakas tén hémeran kai tén nykta,
I placed keepers for day and night;
hoi telous ou siopésontai mimnéskomenoi
ones who the end shall not keep silent making mention of
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7. w'al-tit’'nu dami lo “ad-y’konen w' ad-yasim ‘eth-¥Y’rushalam t’hilah ’arets.

Isa62:7 And give no rest until He establishes
and until He makes Yerushalam a praise i1 the earth.

<T> o0k éoTLv yap VRV Spolos, éav SuopHbom
kal mounon lepovoadnp dyavplapa ém s yfs.
7 ouk hymin homoios, diorthosé
not to you one likened, he should set things right,
kai poiesé lerousalem agauriama tés ges.
and should make Jerusalem prancing the earth.
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8. nish’ba” mino ubiz’ro a “uzo ‘im-‘eten ‘eth-d’ganek “od ma’akal
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‘oy’bayik w’'im-yish’tu b’ney-nekar tiroshek yaga at’ bo.

Isa62:8 has sworn by His right hand and by His strong arm:
surely I shall no longer give your grain as food your enemies;
nor shall the sons of strangers drink your new wine you have labored.
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8> dpooev kpLos kaTa Tis defLas adTod kal kaTa Ths Loyvos Tod Bpaylovos adTod
Ei ém 3dow 1oV 0lTov oov kal Ta BpopaTd cov Tols éxbpols cov,
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kal €l éTL movTaL viol AAAOTPLOL TOV 0LVOV cov, €’ @ epoxbnoas-

8 omosen tés dexias autou
swore by an oath his right hand,
kai tes ischuos tou brachionos autou Ei eti doso ton siton sou
and the strength of his arm, I shall not give your grain,

kai ta bromata sou tois echthrois sou,
and your foods to your enemies;

kai ei eti piontai huioi allotrioi ton oinon sou, emochthésas;
and neither shall drink sons alien your wine, you troubled to make.
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9. i m'as’phayu yo’k’luhu w'hil’lu ‘eth-
um’qab’tsayu yish’tuhu b'chats’roth .

Isa62:9 those who gathered it shall eat it and praise H
and those who gather it shall drink it in the courts of
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(9) (1)\)\ 'T’l oL O'UV(I’YOVTGS d)G'YOVT(IL avTad KAl aLveocovaoLv KUPLOV,
e ’ ’ 9\ 9 ~ 9 / ~_ & 7

KOl OL O"UV(I.’YOVTGS TMLOVTAL AVTA €V TALS €1T(1.U)\€0'LV TALS (I.’YL(I.LS ‘LOU.

9 e hoi synagontes phagontai auta kai ainesousin ,
the ones gathering shall eat them, and they shall praise H

kai hoi synagontes piontai auta ¢n tais epaulesin
and the ones gathering shall drink them in properties
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10. “ib’ru “ib'ru bash’ arim panu derek haam

solu solu ham’silah saq’'lu me’eben harimu ~ha’amim.
Isa62:10 Pass, pass the gates, clear the way for the people;
build up, build up the highway, clear it the stones, lift up the peoples.

<10> mopetveabe dua Td®V TUADV pov kai 68omoLnoaTe TH Aad pLov
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kal Tovs AtbBous Tovs éx THis 0800 SuapplaTte: €€dapaTe oboonpov els Ta €hv.
10 poreuesthe ton pylon mou kai hodopoiésate tg 1ag mou

Go my gates, and open a way for my people!
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kai tous lithous tous ek tés hodou diarripsate;

And the stones of the ones from the way scatter away!
exarate syssémon cis ta ethneé.

Lift the agreed upon sign the nations!
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11. hinneh hish’mi a ‘el-g’tseh ha’arets ‘im’ru 'bath-
hinneh yish’"ek ba’ hinneh s’karo uph’“ulatho I’'phan .

Isa62:11 Behold, has proclaimed fo the end of the earth,
say fo the daughter of , Lo, your salvation comes;
Behold His reward is , and His recompense before

11> 80D yap kdpLos émolnoev dkovoTov Ews €oXATOV THS YIS
Eimate T Buyatpl Ziwv "I800 ool 6 cwtnp mapaylvetal éywv Tov éavtod pLobov
kal 70 épyov adTOoD TPO TPOCHTOV AVTOD.
11 idou epoiesen akouston heos eschatou tes ges
behold, made it audible unto the end of the earth.
Eipate té thygatri Idou soi ho soter paraginetai
Say to the daughter of ! Behold, the deliverer to you is come,

echon ton heautou misthon kai to ergon autou pro prosopou autou.
having his reward and his work before his face.
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12. w'qar’u lahem “am-=~ g'uley
w'lak yigare’ d’rushah “ir lo' ne“ezabah.

Isa62:12 And they shall call them, people, the redeemed of ;
and you shall be called, Sought out, a city not forsaken.

12> kal kadéoer adTOV Aadv GyLov AeAvTpwpévov VTO KLPLov,
\ \ U 9 )4 4 \ 9 b )4
ov 8¢ kAnOMom émlnTovpévn mOALs kal ovk éykaTaleAelppév.
12 kai kalesei auton laon lelytromenon ,
And he shall call them, People being ransomed
sy de klethésé epizétoumené polis
But you shall be called Being Anxiously Sought After A City,

kai ouk egkataleleimmeneé.
and not Being Abandoned.
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